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TWELVE HUNDRED AND FIFTEENTH MEETING 

ew York, on Friday, 21 May 1965, at 4 p.m. 

Tenue a New York, le vendredi 21 mai 1%5, à 16 heures. 

President: Mr. Radhakrishna RAMANI (MbYsW. 

Preseat: The representatives of thefolIowingStates: 
Bolivia, China, France, lvory Coast, Jordan, Malaysia, 
the Netherlands. Union of Soviet Socialist Republics, 
United Kingdom of Great Britain andhlorthern Ireland, 
United States of America and Uruguay. 

ProvisionaI agenda (S/Agendo/1215) 

1. Adoption of the agenda. 

2. Letter dated 1 May 1965 from the Permanent 
Representative of the Union of Soviet Socialist 
Republics addressed tc the President of the 
Security Council (5/6316). 

Adoption of the agenda 

The agenda was adopfed. 

Letter doted 1 Moy 1965 from the Permanent Repre- 
sentative of the Union of Soviet Sociolist Republics 
oddressed to the President of the Security Council 

W3W 
1. The PRESIDENT: In accordance with the previous 
decision of this Council, 1 now propose to invite the 
representative of Cuba to take a place at the Council 
table. 

At the invitation of tbe President, Mr. Alvarez 
Tabio (cuba) took a place at fhe Couacil table. 

2. The PRESIDENT: The Council Will now proceed 
with its consideration of the item relating to the 
Dominican Republic. 

3. The first name of my list of speakers ts that 
of the representative of Jordan. but 1 first cal1 on 
the Secretary-General who bas a statement to make. 

4. The SECRBTARY-GENERAL: At 4.24 p.m., New 
York tirne, 1 received on the Telex a message from 
W representative, Mr. Mayobre, tbat had been dis- 
patch‘ed from Santa Domingo at 3.24 p.m.. local time. 
Tbat message reads as fpllows: 

“Accompanied by General Rlkhye and Colonel 
C*VtiCaIIti”--COlOne1 Cavalcanti is General Rik- 
hye’s ass.istant-“1 bave completed the t0<rr of the 
no-man’s land between the lmbert and Caamaüo 
forces. While there bave heen a few scattered 
shots fired by bath sides, the cease-fire is ful~y 
effective. The Red Cross succeeded in starting 
their work early this morning near the fighting 
zone and are fidly engaged in their humanitarian 
task. I have been advised by the medical staff of 

Président: M. Radhakrishna RAMANI (Malaisie). 

Prhents: Les représentants des Etats suivants: 
Bolivie, Chine. Cbte d’ivoire. Etats-Unisd’Amérique. 
France, Jordanie, Malaisie. Pays-Bas. Roys’mne-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, Union des 
RBpubliques socialistes soviétiques et Uruguay. 

Ordre du jour provisoire (S/Agendo/l215) 

1. Adoption de l’ordre du jour. 

2. Lettre, en date du ler mai 1965. adressée au 
Président du Conseil de sécurité par le repr& 
sentant permanent de l’Union des Républiques 
socialistes soviétiques (S/6316). 

Adoption de l’ordre du jour 

L ‘ordre du jour est adopté. 

Lettre, en date du ler moi 1965, adressée ou Prési- 
dent du Conseil de sécurit4 par le représentant 
permanent de l’Union des Républiques socialistes 
soviétiques (S/6316) 

1. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Conformé- 
ment B la décision prise antérieurement par le Con- 
seil, je me propose d’inviter le représentant de Cuba 
a prendre place Ix la table du Conseil. 

Sur l’invitation du Pr&idenf, M. Alvarez Tabfo 
(Cuba) prend place à la fable du Conseil. 

2. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Nous allons 
poursuivre la discussion du point relatif & lasituatlon 
en République Dominicaine. 

3. Le premier orateur inscrit est le représentant de 
la Jordanie, mais je donne auparavant la parole au 
Secr&aire général. 

4. Le SECRETAIRE GENERAL (traduit de l’anglais): 
A 16 h 24 (heure de New York), j’ai reçu. par tél&- 
type, un message de mon représentant. M. Mayobre, 
expédie de Saint-Domingue, a 15 h 24 (heure locale). 
Ce message est ainsi conçu: 

WAccompagné du général Rikhye et du colonel 
Cavalcanti” - le colonel Cavalcanti est l’adjo xt du 
&n&al Rikhye -, “j’ai a&& l’inspection du “no 
man’s land” qui sépare les forces d’lmbert et de 
Caamaüo. Malgré quelques coups de feu isolés. 
tirés de part et d’autre. le cesses-le-feu est 
effectif. La Croix-Rouge a pu se mettre a l’œuvre 
de bonne heure ce matin, pr&s de la zone de com- 
bat, et est maintenant pleinement enga&e dans sa 
tzlche humanitaire. J’ai été avisé par le personnel 
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the hospitals 1 bave pcrsonally visiteù that another 
tWenty-four heurs is necessary to evacuate the 
sick atid wounded to less-congested hospitals. 1 am 
proceeding immediately to endeavour to obtain an 
extension of another twenty-four hotirs.” 

5. 1 shall keep the Security Council informed of fur.. 
ther developments immediately on receipt of further 
reports from my representative. 

6. Mr. RIFA’I (Jordan): 1 should like to make some 
observations on the draft resolutions before the 
Council. 

7. The position which my delegation is trying to 
take in this debate, and which it has tried to take in 
similar cases with respect to draft resolutions, 
is determined hy two basic considerations: first, 
the Principles involved in the situation and reflected 
in the draft resolutions; and. second, the objectives 
whlch such draft resolutions attempt to acbieve in 
support of those principles. 

8. In my own region, mypeople InPalestinehave been 
suffering for seventeen long years because of their 
devotion to the basic principles involved in tbeir 
national problem. For those principles they bave 
sacrificed heavily and they Will continue to sacrifice. 
WBat we honour for ourselves, we honour for a11 
other nations. 

9. The Council now has hefore it two draft resolu- 
tions. The first, from the point of view of priority, 
is the text reintroduced hy the representative of 
Uruguay [S/6346/Rev.l]% 1 bave slready expressed 
my delegation’s support for that text. We believe 
that the changes made in the draft resolution bave 
brough$,it Gloser to the present requirements in the 
situation. 

10. The second draft resolution is the one intro- 
duc& by the representative of the United States 
[S/13373]2r. That draft resolution involves the Security 
Council’s~“major responsibilities in the activities 
of ths regional organisation, and reqdests the repre- 
sentative of the Secretary-General of the United 
Nations to co-ordlnate ths responsibjlitles assigned 
to him by the Security Council with the tasks of 
the Secretary General of the Organization of American 
States, in the light of the resolution adopted by 
OAS on 2.0 May 1965. That amounts to placing the 
regional organisation in the position of PL superior body. 

11. 1 need net go into the details of the effect of 
mach a propo8al on the future fusctionfng of the 
United Nations wlth regard to any situation that might 
arise in any other region where a regional organisa- 
tion exlsts. 1 leave that point to the judgement 
of Member States, which are aware of their obllga- 
fions under the United Nations Charter and thelr 
obligations to thefr regional agencies. 

12. 1 raise another important question in this regard: 
Are we. in the world of today, trying to establish a 
strong international system for world peace and or- 
der. or are we tendlng to substitute for it a regiOna1 

médical des hOpitaux que j’ai personnellement visl- 
tés qu’une nouvelle période de 24 heures seranéces- 
saire Pour évacuer les malades et les blessés sur 
des h6pitaux moins surcharg&. Je m’emploie im- 
médiatement a obtenir une prolongation de 
24 heures.” 

5. Je tiendrai le Conseil de sécurité 1nform6 de 
tous autres faits nouveaux des qu’ils m’auront été 
signalés par mon représentant. 

6. M. RIFA’I (Jordanie) [traduit de l’anglais]: Je 
voudrais faire quelques observations a propos des 
projets de résolution dont le Conseil est saisi. 

7. La position de ma délégation a l’égard des projets 
de résolution est ici, comme elle l’a 6t6 dans des cas 
aMlogues, déterminée par deux facteurs essentiels: 
premierement, les principes que la situation met en 
jeu et qui sont reflétés dans les projets de résolu- 
tion: deuxiemement. les objectifs que les projets de 
résolution cherchent a atteindre, eu égard à ces 
principes. 

8. Dans ma propre région. mon peuple souffre depuis 
17 longues années en Palestine, du fait de sa fidélité 
au% principes fondamentaux qui interviennent dans son 
problme national. Au nom de ces principes, il a fait 
et continue de faire de lourds sacrifices: et ce que 
nous honorons pour nous-memes, nous Yhonorons pour 
toutes les autres nations. 

9. Le Conseil est saisi de deux projets de &Solution. 
Le premier, du point de vuede lapriorit& est le texte 
revis6 du représentant de 1VJruguay (S/6346/Rev.ll/]. 
J’ai dé@ déclare que ma délégation l’appuyait. Les 
modifications apport6es B ce projet de r&olution l’ont 
rendu plus conforme aux exigences actuelles de la 
situation. 

10. Le deuxibme projet de résolution est celui qu’a 
d6posé le representant des Etats-Unis [S/637wJ. Il 
évoque les principales responsabilités du Conseil de 
sécurit& en ce qui concerne les activités de l’orga- 
nisation r6gionsle et prie le représentant du Set&- 
taire g&iéral des Nations Unies de coordonner le 
mandat qui lui est confi par le Conseil de s6curit6 
avec la tâche du secr6taire g&n%al de I’OrganiSatiOn 
des Etats americains, compte tenu de la réSOlUtiOn 
adoptée par I’OEA le 20 mai 1965. Cela revient h 
conférer a l’organisation régionale le r8le d’unorgane 
sup&rieur. 

11. Je n’ai pas besoin d’insister sur les Con&- 
(quences d’une telle proposition quant au r8Ie futur 
des Nations Unies concernant toute situation qui 
Surgi!rait dans un secteur oh il existeuneorganisation 
r&hmale. Je laisse aux Etats Membres, qui sont 
qdnscients de leurs obligations au% termes de la 
Charte et de leurs engagementü envers leurs inSti- 
tutions régionales, le soin d’en juger. 

12. A cet @rd, je voudrais soulever une autre 
question importante: nous efforçons-nous d’établir 
aujourd’hui, en faveur de lapaixet de l’ordre mondial. 
un systeme international fort ou nous orientons-nous. 
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sy.&m for the s me objectives? On tbe answer to 
tbat question dep et ds the course of action ~8 should 
adopt. 

13. The strong criticisms which bave been directed 
at the Securlty Council are unjustified, especially at 
a time when the members of this COunCil are Un- 
ceasingly endeavouring. day and night, t0 help pre- 
serve peace and security in the Dominioan Republic. 

14. I hope, therefore. that the members of the 
Security Council Will continue. on behalf of all 
States Members of the world Organisation, to search 
for adequate measures to restore normal COnditiCnS 
in the Dominican Republic. 

15. The PRESIDENT: There are no other names on 
the list of speakers for tbis afternoon’s meeting. If 
no one wishes to speak at this stage, the Council 
must think in terms of when it should meet agaln. 

16. Mr. DE BEUS (Netherlands): If the other mem- 
bers of the Council agree, 1 would suggest that the 
Council should meet again tomorrow afternoon. 1 
make that suggestion for two reasons. In the first 
place, it is to behoped thatbythen we shall bave more 
information about the progress that may have been 
made towards a permanent cease-fire or a ccntmua- 
tion of the present cesse-fire. In the second place, 
1 hope that by then it will have been possible to work 
out the text of a draft resolution, in line with what 
1 suggested this morning. whiohcould satisfyanumber 
of members of the Conncil. 

17. Mr. VELAZQUEZ (Uruguay) (translated from 
Spanlsh): It is net my alm and it is far from belng 
my intention to join issue witb the representative 
of the Netherlands over the proposa1 he lias just 
made. However, 1 intendecl to ask to speak as soon 
as you bad summed up tbe position, Mr. Président, 
to say that in my delegation’s view it would be appro- 
priate, in view of the fact tbat there aere no more 
names on the list of speakers for the debate, to 
vote on the draft resolution submitted by my dele- 
gation. 

18. The original draft resolution [S/6346]3/ was 
submitted many days ago and the revised version 
introduced today was explained in some detail at 
this morningts meeting. My delegation does not 
consider tbat more time is needed to understand the 
scope and meaning of tbis revised version a&, if 
the rules of procedure permit me to do SO, 1 wonld 
request that the Council proceed to the vote on our 
draft. 

19. Mr. SEYDOUX (France) (translatedfrom Frencb): 
1 have listened with great interest to the sugge&ion 
by my coileague, the representative of the Nethe% 
lands. 1 am sorry to tel1 him tbat 1 do not agree 
with him. because 1 think that in any case to fix our 
next meeting for tomorrow-when we are still by no 

means certain tbat the twenty-four heur truce. which 
seems now to bave corne into force, Will be ex- 
tended-is a very risky step for the Counoil to take. 
I think that the Council should bave its say on this 
point this evening. 

!n vue des mêmes objectifs, vers un système rggio- 
tal? De la réponse 8 cette question dépendla décision 
1 Prendre. 

L3. Les vives critiques qui ont Sté formulees 3 
‘encontre du Conseil de sécurit6 sont injustifiées, 
nutout au moment oh ses membres s’efforcent inlas- 
gablement, jour et nuit, d’aider h prSserver la paix 
?t la &curitS dans la République Dominicaine. 

t4. J’espère en con&quence que les membres du 
:onseil de sécurité continueront, au nom de tous les 
Etats Membres de 1’Organtsation mondiale, ?I re- 
chercher des mesures appropriées pour r&ablir des 
:onditions normales en RSpublique Dominicaine. 

15. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): AUUUU 
autre repr&entant ne d&irant prendre la parole cet 
après-midi, noua pourrions décider de la date de 
notre prochaiue r&mion. 

16. M. DE BEIJS (Pays-Bas) [traduit de l’anglais): 
Si les autres membres du Conseil sont d’accord, je 
sugg&re que nous nous r&uùssions B nouveau demain 
apres-midi. Je fais cette proposition pour deux rai- 
sons: tout d’abord, on peut esp&er que d’ici la nous 
serons mieux inform& des progr&s r6alis& dans la 
voie d’un cessez-le-feu définitif ou d%meprolongation 
du cesses-le-feu actuel. Ensuite, j’espère que dans 
I%tervalle il aura 6% possible d’élaborer. confor- 
mément a ma suggestion de ce matin, un projet de 
résolution qui satisfasse un nombre appr&iable de 
membres du Conseil. 

17. I%I. VELAZQUEZ (Uruguay) [traduit de l’espa- 
gnol]: Loin de moi Pintention de contredire le repr& 
sentant des Pays-Bas et de m~oppcser B la suggestion 
qu’il vient de formuler. Je voulais cependant deman- 
der la parole après que vous estes. Monsieur le 
Président, rBsumé la situation, pour dire que. del’avis 
de ma dél&@.ion. ii conviendrait, puisqu’il n’y a plus 
d’orateur. de voter sur le projet de r&olution pti- 

18. Le projet original [S/634&] a W d&o& il y a 
d&jja plusieurs jours et le tente revisé prBsent8 
aujourd’hui a &G assez longuement expliqué a la 
séance de ce matin. Ma d&$gatlon estime qu’il n’est 
pas n&essaire de disposer de pIus de temps pour 
comprendre la port& et le sens des remaniements 
apport& au texte et, 81 le rB 
autorise, je demanderai que le Conseil passe au vote. 

19. M. SEYDOUX (France): J’ai Qcout6 avec beau- 
coup d%tt&6t la su stion faite par mon coll&gue le 
repr6sentant des Pays-Bas. Je regrette de lui dire 
que je ne suis pas d’accord avec lui. parce que je 
pense, en tout état de cause, que fixer B demain notre 
prochaine s6ance - alors gue nous ne sommes encore 
nullement certains que la treve de 24 heures, qui 
semble maintenant 6tre entrée en vigueur, sera renou- 
velee - est une action tr&s rIsqu&a de la part du 
Conseil. Je crois que, sur ce point. le Conseil doit 
avoir son mot B dire d&s ce soir. 



20. Furthermore, as oui colleague from Uruguay 
bas suggested, 1 think that it wouid be to our advan- 
tage a180 to reach a decision tbis evening-and still 
with the same ides in mind-on the draft resolutlon 
whkh he introduced t0 the Cou&l thls morning. Rut 
as far as 1 am concerned-and perhaps my colleagues 
Will agree here-1 shall not oppose a suspension of 
the meeting for fifteen or twenty minutes hefore 
voting on the Uruguayan draft resolution, during 
which tinte members of the Council might hold 
useful consultations. 

21. The PRESIDENT: If no other member of the 
Council wishes to speak now, I should like to make 
some remarks as the representative of MALAYSIA. 

22. The revised draft resolution which was suh- 
mitted this morning contains, in OUI judgement, sub- 
stantive changes. 1 understoodfromthe representative 
of Uruguay that those changes were necessary be- 
cause we bave to keep pace with the development of 
events. Undoubtedly events bave moved fùrther than 
we had contemplated earlier. 

23. At the same time, 1 remember-as 1 am sure 
other representatives who took part with me in dis- 
cussions with the representative of Uruguay will re- 
member-that at that time we were trying to obtain 
a resolution that would bridge the gap between the 
draft resolution introduced by the representative of 
the Soviet Union [S/6328]q and theoriginalUruguayan 
draft resolution [S/6346]. At that time those were 
the only draft resolutions before the Council. 

24. Today another draft resolution [S/6373] bas 
been introduced by the representative of the United 
States. 

25. 1 feel that we bave now moved into a sphere which 
is concerned not SO much wltb the conflict between, 
as it is with the comparative and competitive claims 
of, the jurisdicC%n of the Organisation of American 
States and the United Nations. In that situation, 
it might be useful if we could be given some more 
time to study the new draft. If there is a willingness 
to do this, we could try-to use a local phrase- 
to marry the revised Uruguayan draft resolution 
to the United States draft resolution and produce 
a compromise which might be acceptable to a greater 
number of members of the Security Council. 

26. The representative of Uruguay will also remem- 
ber that at one time it appeared possible to modify 
or withdraw some of the preambular paragraphs of 
his draft resolution, but at a later stage, because 
of the developments at that time, it became necessary 
to maintain the original draft. 

27. It should still be possible to corne to a larger 
measure of agreement if we could bave more time 
to discuss the Uruguayan draft resolution than the 
twenty minutes or SO suggested by the representative 
of France. 

26. Therefore, bearing in xind a11 the timc tbat our 
principal objective is to see peace and security 
prevail, and not merely occasionally, inthe Dominican 

20. De plus. je pense, comme l’a sugg&& notre 
coll&ue de l’Uruguay, que nous avons intiret a 
prendre aussi di?s ce soir - ettoujoursdans le meme 
esprit - position sur le projet de résolution qu’il 
nous a expose ce matin. Mai8 je ne m’opposerai pas, 
en ce qui me concerne - et peut-etre me* collbgnes 
seront-ils d’accord -, B ce qu’avant de passer au vote 
sur le projet de résolution de l’Uruguay nous puis- 
sions bénéficier d’une susoension de séance de 15 & 
20 minutes au cours de laquelle nous pourrions nous 
consulter utilement entre membres du Conseil. 

21. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Si aucun 
autre membre du Conseil ne désire prendrelaparole. 
j’aimerais faire quelques observations en ma qualité 
de représentant de la MALAISIE. 

22. Le projet de résolution revlsé qui a Bté soumis 
ce matin comporte, selon moi, des changements de 
fond. D’apres les remarques du représentant de 
l’Uruguay, ces changements ont été dictés par l’évo- 
lution des évenements. Il est incontestable que ceux- 
ci ont évolué plus rapidement que nous ne le.pre- 
voyions antérieurement. 

23. Cependant je me souviens - et les représentants 
qui, comme moi, ont pris part aux discussions avec le 
représentant de l’Uruguay s’en souviendront cer- 
tainement aussi - que nous nous efforcions alors 
d’aboutir a un projet de résolution qui soit un com- 
promis entre le projet soumis par le représentant 
de l’Union soviétique [5/6328g] et le texte initial de 
l’Uruguay [S/6346]. A ce moment, c’était les deux 
seuls projets dont le Conseil se trouvait saisi. 

24. Un autre projet de résolution [S/6373] a mainte- 
nant été presenté par le repr6sentant des Etats-Unis. 

25. J’estime que nous sommes arrivés a un point ou 
il s’agit moins du conflit entre la juridiction de 
l’Organisation des Etats americains et celle de I’Orga- 
nisation des Nations Unies que de leurs revendications 
analogues ou concurrentes. En conséquence, il serait 
peut-&re utile de disposer d’un peu plus de temps 
pour étudier le nouveau projet de résolution. Si nous 
nous accordons ce delai, nous pourrions essayer de 
“marier”. si je puis dire, le projet de résolution uru- 
guayen remanié et celui des Etats-Unis afin d’obtenir 
un compromis qui pourrait Btre acceptable a un plus 
grand nombre de membres du Conseil de sécurité. 

26. Le représentant de l’Uruguay n’a certainement 
pas oublie qu’a un moment doune il avait semblé 
possible de modifier ou de supprimer certains alinéas 
du préambule de son projet de résolution mais que, 
par la suite, en raison de l’évolution de la situation, 
il a fallu maintenir le texte primitif. 

27. Il devrait @tre encore possible de parvenir a un 
plus large accord si nous pouvionsdisposer.pourdis- 
outer le texte du projet uruguayen. d’un peu plus que 
les quelque vingt minutes suggérées par le repré- 
sentant de la France. 

28. Par conséquent, compte tenu du fait que nous 
devons avant tout chercher a rétablir définitivement - 
et non provisoirement - la paix et la sécurité en 



Republic, 1 think that it may be USeful for US t0 bave 
twenty-four heurs for consultations. In that time. 
we shoulù at least be able to exhaust the possibllities 
of seckng a compromise, and we should also be in 
tha happier position, as 1 hope, of being lnformed 
by the Secretary-General that the tn<ce iS continuing 
and bears every evldence of contlnuing further into 
the f~twe. III that case, our attitude tc the whole 
problem might net be quite SO urgent as was the case 
a few days ago. 

29. Bearlng all those oonsideratlons in mlnd, 1 would 
ask the representativeof Uruguay whether, as a gesture 
of indulgence tc the members of the Council who bave 
been in consultation with him over the past three 
weeks, he wouid agree tc defer a decision on his 
draft resülution untiI tomorrow afternccn. By that 
time we shculd be able-in consultation with hlm, 
of course-t0 arrive at some sort of compromise 
that might be more acceptable to a greater number 
of Council members. 

30. MI-. RIFA’I (Jordan): Mr. President, the points 
which you made inyour statement as the representative 
of Malaysia bave validity and weight. 1 agree that 
the two draft resolutions before the Council-the one 
submitted by the representative of Uruguay and and 
one submitted by the representative of the Unlted 
States-are substantive in character. 

31. However, thcre is an immediate situation to be 
faced. The twenty-four-heur truce which started at 
noon tcday and which, accordlng tc thepresentofficial 
information we bave, will expire by noon tomorrow, 
Will net, 1 am afraid, be followed immedlately, as 
3 should be, by a cesse-fire. We gathar, on the con- 
tary, from informationthatwehaveandfromthe state- 
ments which are being made by one faction in the 
Dcminican Republic, that a new drive, a new offensive, 
might follow the expiration of the present brief truce. 

32. Hence, we must give thorough consideration 
to the adoption of an interim resolution that would 
e&ure the continua.tion of the cessation of armedhos- 
tilities in the Dominican Republic. 1 trust that we cari 
adopt such a resolution. That should net wait until 
tomorrow afternoon: it must be done today in order 
tc continue our efforts. 

33. In that respect 1 see the validityofthe suggestion 
made by the representative of France that this meeting 
should be suspended for a short time for the purpose 
Of draftlng an interim text that could be adopted 
unanimously by the Council with the objective of 
securing au effective cesse fire. 

34. Lord CARADON (United Kingdom): 1 support 
the suggestion whlch was made by the representative 
of France and has now been seconded by the repre- 
sentative of Jordan. It may well be that before com- 
lug to a conclusion on the substantivedraft resolu+ions 
before the Council we may wish to take more time, 
as the President bas suggested as representative ol 
Malaysia. But 1 believe that it would be useful ij 
we could bave the proposed short suspension now il 
order tc deal with the immediate question, 

35. ldr. VELAZQUEZ (Uruguay) (translated fro= 
Spanish): Mr. President, allow me tc say that I an 
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République Dominicaine. je pense qu’il serait bon de 
sous accorder un délai de 24 heures aux fins de consul- 
tations. Cela nous permettrait au moins d’étudier 
toutes les possibilités de parvenir B un compromis. 
et nous aurions aussi plus de chances - du moins je 
I’espBre - d’app-endre du Secrétaire g6nfxal que la 
tr@ve se poursuit et semble devoir durer. Nous serions 
alors un peu moins presses par l’urgence de la situa- 
tion que nous l’avons été ces derniers jours. 

29. Pour toutes ces raisons, j’aimerais demander 
au représentant de l’Uruguay d’accepter, faisant 
preuve d’indulgence a I’Bgard des autres membres 
du Conseil qui. depuis trois semaines, pro&dent a 
des consultations avec lui. que la decision touchant 
ce projet de r&olution soit différée jusqu’a demain 
apr&-midi; d’ici la. nous devrions pouvoir, avec lui 
bien entendu, parvenir & une solution de compromis 
acceptable pour un plus @and nombre de membres 
du Conseil. 

30. M. RIFA’I (Jordanie) [traduit de l’anglais]: Les 
observations que vous venez de faire, Monsieur le 
Président, en votre qualité de représentant de la 
Malaisie, méritent certainement réflexion. Les pro- 
jets de résolution de l’Uruguay et des Etats-Unis 
portent en effet tous deux sur des questions de fond. 

31. Toutefois, nous nous trouvons devant une situa- 
tion a laquelle il faut remédier immédiatement: je 
crains que la tr&e de 24 heures qui a commencé a 
midi et qui, selon les informations officielles dont 
nous disposons, prendra fin demain a midi ne soit 
pas suivie. comme elle le devrait, d’un cessez-le-feu 
immédiat. Il semble, au contraire, d’apres les décla- 
rations faites par l’une des parties en présence en 
République Dominicaine, qu’une nouvelle offensive 
pourrait être déclenchée tout de suite apr&?s cette 
courte tr&ve. 

39, Nous devons donc envisager avec soin la possi- 
bilité d’adopter une &Solution int6rimaire qui assu- 
’ erait la continuation du cessez-le-feu en République 
Dominicaine. C’est unedécisionqu’ildoit etrepossible 
de prendre qu’il vaudrait mieux ne pas différer jus- 
qu’a demain apr&s-midi; nous devons agir aujourd’hui 
afin de poursuivre ensuite nos efforts. 

33. C’ést pourquoi je voudrais appuyer la propo- 
sition du repr6sentant de la France de suspendre 
briévement la séance, de façon a rediger un texte 
intérimaire que le Conseil pourrait adopter B I’una- 
nimité, en vue d’assurer un cessez-le-feu effectif. 

34. Lord CARADON (Royaume-Uni) [traduit de l’an- 
glais]: Je voudrais, moi aussi, appuyer la proposition 
du représentant de la France, & laquelle vient de se 
rallier le représentant de la Jordanie. Peut+tre. 
comme l’a dit le Président en tant que repr&entant 
de la Malaisie, nous faudra-t-il plus de temps pour 
parvenir % une conclusion en ce qut concerne les 
projets de résolution portant sur le fond, mais je 
crois qu’il serait bon de pr6voir maintenant une br&ve 
suspension de s6ance pour nous permettre de régler 
le problème immédiat. 

35. M. VELAZQUEZ (Uruguay) [traduit de l’espa- 
gnol]: Monsieur le Président, permettez-moi de dire 



of course recd$ to do whatevor the Council con- 
siders most e~edient, aud if tbe idea of suspendmg 
the meetisg for a short time, which appears to bave 
fairly geheral acceptaace, does represent the feeliug 
of the Coumil, 1 am prepared to agree to this. 

36. 1 ehould simply Hke to add sow that 1 did sot 
fully understaad what you, Sir, speikiug uot as the 
Presideut but as therepreseutativeofMalaysia. meaut 
when you suggested that the Uruguayas draft resolution 
1aY at one extreme sud that the gap would bave to be 
bridged. If 1 understood correctly, that was thephrase 
you used. 

37. 1 think that it is precisely the Uruguaysu draft 
reselution chat will bridge the gap. 

38. The PRESIDENT: 1 thank the represeutative of 
Uruguay for bis very useful clarification. 

39. The Presideat, having listened to the statements 
of the representatives of the Netherlamls audMalaysia, 
must corne to the conclusion that the members 
of the Security Council arû sot iufavour of au adjourn- 
ment until tomorrow, but are in faveur of a brief 
suspension of this meeting. 
40. If that is the general wish, we may still hope, 
during the brief suspension, to reach au agreement 
to meet again tomorrow. Such an agreement might 
be possible: that is what happened yesterday. 

The meeting wss suspended at 5.10 p.m. sod re- 
sumed at 7.10 p.m. 
41. The PRESIDENT: 1 apologise that the suspension 
of +he meeting held for purposes of cossultatious was 
precisely three times longer thsn we had plauned. 
It is uufortunate that the consultations bave net led 
to aay immediate results, but, of course, they will 
be maintaiued. 
42. Mr. SEYDWJX(France) (translatedfromFrench): 
1 shall be very brief. My delegationproposesformzdly 
that at this stage of the debate the Council proceed 
to the vote ou the two draft resolutions before it, in 
the order in which they were submitted, that is to 
say first the text submitted by the representative 
of Uruguay, asd then the text submitted by me 
representative of the United States. ShouldtheCouucil 
agree to this suggestion, 1 would then like to bave au 
opporhmity to explain my vote ou these two texts. 

43. The PRESIDENT: 1 must point out to the repre- 
sentative of France that up to this moment the ouly 
draft resolution that has been asked to be put to the 
vote is that of the representative of Uruguay. Ths 
representative of the United States has not asked that 
the draft resolution, which he introducedthis morsing, 
be put to the vote today. However, if it is his desire 
that it be put to the vote after the Uruguayan draft 
resolution is put to the vote, asd if it is the general 
wish of the Council, then, of course, the Presideut 
Will put it to the vote. 
44. Lord CABADON (United Kisgdom): 1 spesk with 
great respect to the representative of France, who 
bas had much longer experiencp in the Security 
Council thsu 1 bave had. Nevertheless, i would like 
to express a different view, if 1 may. 
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que je sois, bien entendu, R l%iti&re dispositon du 
COm3eil et si Celuf-Ci en’tesd suspendre la séance pour 
un moment, ce qui semble etre le vosu plus qu moins 
g6u6ra1, je n’y verrai pas d’objection. 

36. J’ajouterai seulement que je ne comprends pas 
tres bien les remarques que vous avez faites. Monsieur 
le Pr&ident. eu qualit de représentant de la Malaisie, 
lorsque vous avez dit que le projet uruguayen repré- 
Sentait uu des extr@mes et qu’il fallait tenter de 
troUver us compromis. Si j’ai bien compris, c%st la 
ce que vous avez dit. 

37. Or, je pense que c’est précisément le projet 
uruguayen qui constituera une solution decompromis. 

38. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je re- 
mercie le représentant de 1’U~guay de cette mise 
au poiut très utile. 
39. Eu égard aux observations des représentants des 
Pays-Bas et de la Malaisie, je crois pouvoir conclure 
que les membres du Conseil ne souhaitent pas inter- 
rompre les travaux jusqu’a demain et pr6ferent une 
brève suspension de s6ance. 

40. Si tel est bien l’avis général. il faut espérer que 
peudaat cette suspension sous parviendrons B sous 
mettre d’accord pour nous réunir demain. Cela doit 
@tre possi’ole et c’est d’ailleurs ainsi que zous avons 
pro&% hier. 

La séance est suspendue à 17 h 10: elle est reprise 
àZ9h 70. 
41. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): La sus- 
pension de séance. décidée aux fins de consultations. 
a Bté trois fois plus longue que prévu et je m’en 
excuse. Les consultations n’ont malheureusement pas 
abouti dans l’imm&iiat, mais, bien entendu, elles se- 
ront poursuivies. 
42. M. SEYDOIJX (France): Je serai extr6mement 
bref. Ma d41égatiou propose formellement qv’& ce 
stade des debats sous passions au vote sur les deux 
projets de résolution que nous avons devant aous, 
c’est-a-dire, dans l’ordre, le texte présent6 par le 
représentant de l’Uruguay et eiisuite le texte Soumis 
par le repr6sentant des Etats-Unis. Si le Conseil est 
d’accord avec cette suggestion, je serais heureux de 
pouvoir ensuite expliquer mou vote sur ces deux 
textes. 
43. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je dois faire 
remarquer au représentant de la France que, jusqu’a 
présent, le seul projet de résolution dont on ait de- 
mandé la mise aux voix est celui du repr6sentast de 
l’Uruguay. Le représentant des Etats-Unis n’a Pas 
demandé que l’on vote aujourd’hui sur le texte qu’il a 
pr6sent6 ce matin meme. cependaut, s’il le désire, 
et si c’est également le voeu de l’ensemble du Cou- 
seif, je mettrai ce projet aux voix aprés celui da 
représentant de l’Uruguay. 

44. Lord CARADON (Royaume-Uni) [traduit de l’au- 
glais]: J’ai le plus grand respect pour les vuas du 
représentant de la France, dont l’expériea@s des 
travaux dl: Conseil est beaucoup plus longue que la 
mfeme; néamnoins je voudrais. s’il me le permet, 
exprimer uo avis différent du sien. 



45. This morning we received an entirely new 
draft resolution from the United States of America. 
and we received a revised draft resolution from tbe 
representattve of Uruguay, which does contain im- 
portant changes which my delegation would wish to 
study. 1 believe that it is good practice-if 1 may re- 
specffilly say so-that when draft resolutions are 
mtroduced or changed there should be time for the 
closest study of them. 1 would urge the otber view, 
namely, that we should net attempt to corne to basty 
decisions on these two draft resolutions tonight. 

46. Mr. STEVENSON (United States of America): 
While 1 hesitate to express any disagreement wltb 
the representative of France, 1 must echo what the 
representative of the United Kingdom has just said. 
Witb respect to tbe draft resolution of the United 
States, it was presented only tbis morning. 1 would 
prefer that it cet be voted on at this time and that 
we bave more opportunity to consider it. 1 hope very 
much that it Will serve as the basis, at least, of a 
further draft rosolution that we migbt adopt at some 
subsequent time. With the acquicscsnce, 1 trust, of 
the representative of France, 1 would ask that the 
draft resolution presented by tbe United States net 
be voted upon at this time. 

47. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian): There is one 
document, at least, that the Security Counci! is 
entitled to consider, namsly, the draft resolution 
submitted by the representative of Uruguay. 

48. We bave heard various arguments on this sub- 
ject, but we should like to know the opinion of the 
sponsor of that draft resolution himself. Does he 
feel that bis draft resolution should be put to the 
vote now, or does he bave any other views? We should 
like to know wh.at attitude the representative of Uruguay 
takes on this question. 

49. The PRESIDENT: 1 thank the representative of 
the Soviet Union for two reasons: first, for having 
made bis intervention and, secondly, forhavingputtbe 
question that X intended to put to the representative of 
Uruguay. 

50. Mr. VELAZQUEZ (Uruguay) (translated from 
Spanish): During this afternoon’s meeting 1 expressed 
the wish that the draft resolution submitted by my 
delegation should be put to the vote. 

51. 1 bave listened with the greatest interest to the 
comments by the United Kingdom representative and 
bave given them the attention which tbey deserve; 
in the light of the reasons adduced by him, 1 should 
simply like to reiterate my wish that the draft 
resolution be put to the vote. 

52. The PRESIDENT: 1 give the floor to tbe repre- 
sentative of the United Kingdom. 

53. Lord CARADON (United Kingdom): AmItounder- 
stand tbat the representative of the Ivory Coast wishes 
to speak? If SO, 1 should be very glad to give way 
to him. 

54. The PRESIDENT: 1 give the floor to the repre- 
sentative of the Iwry Coast, and 1 hope he will net 
return the compliment to the United Kingdom repre- 
sentative. 

15. Nous avons reçu ce matin, de la dB18gation des 
3tats-Unis d’Am8rique. un projet de rbsolution tout 
1 fait nouveau, et le repr5sentant de l’Uruguay nous 
L pr&enté. de son caté. un texte revis& comportant 
les changements importants que ma délégation aime- 
:ait étudier. Je crois qu’il est d’usage - et, je me 
>ermets de le souligner, c’est laune bonne pratique - 
ie donner au Conseil le temps d’examiner avec soin 
.es textes nouveaux ou remaniés dont il est saisi. 
Je recommandeni donc de ne pas prendre ce soir de 
iécicions bfitives sur ces deux projets de résolution. 

46. M. STEVENSON (Etats-Unisd’Amérique) [traduit 
de l’anglais]: Bien que j’hésite a exprimer nnpoint de 
vue différent de cekr du représentant de la France, 
le dois m’associer aux observations que vient de faire 
te repr&.entant du Royaume-Uni. Lc projet de réso- 
lution des Etats-‘Unis n’a été dépose que ce matin: 
et je préférerai qu’il ne fasse pas l’objet d’un vote 
maintenant afin que nous ayons plus de temps pour 
I’&udier. Je souhaite vivement que ce teste puisse au 
moins servir de base a un nouveau projet que nous 
pourrions adopter par la suite. Avec, j’espère. I’as- 
sentiment du représentant de la France, je deman- 
deral que le projet de résolution présenté par les 
Elats-Unis ne soit pas mis aux voix maintenant. 

47. M. FEDORENKO (Union des Républiques SO&- 
listes soviétiques) [traduit du russe]: Le Conseil de 
&urité a le droit d’examiner au moles l’un des 
documents. a savoir le projet de résolution dbposé 
)ar le représentant de l’Uruguay. 

48. Nous avons entendu diverses observations qui ont 
St.+ faites a ce sujet mais nws aimerions savoir ce 
#en pense l’auteur du projet. Juge-t-il que l’on doit 
mettre son projet de résolution aux voix des mainte- 
nant ounon? J’aimerais connaître l’opinion de l’ambas- 
sadeur Velasques, le représentant de l’Uruguay. 

49. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je re- 
mercie le représentant de l’Union sovi&ique de sa 
d(tclaration et, notamment, d’avoir posé la question 
que je me proposais de poser moi-m&me au rep&- 
sentsnt de l’Uruguay. 

50. M. YàLAZQUEZ (Uruguay) [traduit de l’espa- 
gnol]: A la séance de cet après-midi. j’ai exprimé 
mon désir de voir mettre aux voix le projet de réso- 
lution déposé par ma dél&ation. 

51. J’ai écout6 les observations du représentant du 
Royaume-Uni avec tout Pint&@t qu’elles méritent et, 
compte tenu des raisons avanc6es, je ne peux que 
réit6rer mon désir de voir le projet de résolution 
mis aux voix. 

52. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je donne 
la parole au reprbsentant du Royaume-Uni. 

53. Lord CARADON (Royaume-Uni) [tradait de l’an- 
glais]: Je crois comprendre que le représentant de la 
Cdte d’ivoire demande la parole. S’il désire parler 
maintenant, je lui &de volontiers mon tour. 

54. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je donne 
la parole au repr&xentant de la C8te d’ivoire qui. 
j%sp$re, ne rendra pas la politesse au reptisentant 
du Royaume-Uni. 



55. Mr. USHER (Ivory Coast) (translated from 
French): wbile 1 am happy to foll0w tbe advice given 
to me by tbe President, 1 am not sure if the United 
Kingdom representative wishes to speak along ‘he 
s2Ine mes as myself. Wbat 1 intended to do was 
simgly to explain my vote before tbe voting. If the 
United Kingdom Tepresentative agrees that we should 
proceed to tbe vote, 1 shall ask for the floor. But 
if he only wants to ask that we do not vote, 1 shall 
net be in a position to spesk at this time, since the 
matter will not bave been completely settled. 

56. Lord CARADCN (United Kingdom): 1 apologize 
for misunderstanding the intention of the repre- 
sentative of the Ivory Coast. 1 did net realize that he 
was waiting for bis opportunity to explain his vote in 
advance. 1 wished, however, topursuethematterwhich 
we were discussing previously. 1 would seek your 
guidance, if 1 may, Mr. President, on theaction which 
should be taken. 1 myself feel strongly-and 1 have 
very much in mind the suggestion put to us by the 
representative of the Netherlands this morning-that 
we sbould seek to find a common basis on which 
we cari a11 agree. 1 feel that it would be well to allow 
ourselves more time to study the two draft resolutions 
before us and, if possible, to agree on a draft resolu- 
tion wbich could command general support. I would 
ask your raliug and judgement, Mr. President, on 
whether the question of whether we shouldvote tonight 
could be put to the vote. 

57. Mr. VELAZQUEZ (Uruguay) (translated from 
Spanish): 1 do not wish to add anything to what 1 have 
said but simply to clarify my thoughts in case they 
were net expressed in terms and formulas used in 
this Council. 1 said that my delegation’s wlsh was 
tllat a vote should be taken; 1 did net say that 1 asked 
for a vote. Ben 1 said that my delegation’s wish 
was that a vote should be taken, my intention was to 
make an appeai to tbe United Kingdom represefitative 
to agree to that .wlsh being met. After listenlng to 
the United Kingùom representative, 1 did not formally 
ask for a vote. As 1 said this afternoon, 1 shall be 
happy to accept whatever the Council decides. 

58. The PRESIDENT: 1 understand the statement 
of the representative of Uruguay to mean that, while 
he desires that a vote be taken, he is net asking for 
it. However, he has net said whether he is wllling 
t0 ~>mply with the desires of the United Kingdom 
representative or wishes the question to be put 
to the vote. 1 should be very happy to bave a c2&fica- 
tien’ of that. 1 give the floor tn the representative of 
Uruguay. 

59. Mr. VELAZQUEZ (Uruguay) (translated from 
Spanish): 1 had not asked for the floor, Mr. President. 

60. The PRESIDENT: 1 asked a very courteous ques- 
tion of the representative of Uruguay and 1 thought 
he would accord me the equal courtesy of @ving me 
a reply. That is why 1 gave him the floor. 

61. Mr. VELAZQUEZ (Uruguay) (translated from 
Spanish): I am ready to return to you a11 tbs courtesies 
due to you, Mr. President; but could you repeat 
the question for me, because 1 was unable to under- 
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i5. M. USHER (Cdte d’Ivoirs): Bien que j’aie plaisir 
1 suivre les conseils que me donne le Prâsident. je 
le sais pas si le représentant du Royaume-Uni veut 
larler dans le môme sens que moi. Mon intention est 
;implement d’expliquer mon vote avant le vote. Si le 
représentant dÿ Royaume-Uni accepte que ri JUS pas- 
sions au vote, je demanderai la parole. Mais S’il 
i&ire uniquement demander que l’on ne passe pas a’~ 
?Ote. je ne serai pas en mesure, & ce moment-18, de 
zendre la parole étant donnh quelaquestionn’est pas 
complètement tranchée au fond. 

56. Lord CARADON (Royaume-Uni) [traduit de l’an- 
glais]: Je m’excuse d’avoir mal interprété les inten- 
;ions du représentant de la Cote d’ivoire. Je n’avais 
?as compris qu’il attendait l’occasion d’expliquer son 
vote par avsnce. Je voulais revenir su la question 
lue nous discutions auparavant et demander au Prési- 
dent de bien vouloir donner son avis sur la voie & 
suivre. Personnellement, je suis convaincu - et j’ai 
très présente a l’esprit la suggestion qui nous a été 
Caite ce matin par le représentant des Pays-Bas - 
lue nous devrions rechercher on terrain d’entente. 
[l serait certrinement bon que nous ayons du temps 
devant nous pour étudier les deux projets de réso- 
lution et pour nous mettre d’accord. si possible, sur 
un texte qui recueillerait tous les suffrages. Je de- 
mande donc au Président de bien vouloir nous faire 
connaftre son avis et sa décision sur la question de 
savoir si nous pouvons voter pour décider si le vote 
doit intervenir ce soir. 

57. M. VELAZQUEZ (Uruguay) [traüuit de l’espa- 
gnol]: Je n’ajouterai rien & ce que j’ai déja dit. 
J’aimerais seulement préciser ma pensée car je 
n’ai peut-être pas employé le langage qui est d’usage 
au Conseil. J’ai dit que ma délégation désirait que 
l’on passe au vote: je n’ai pas dit que je demandais le 
vote. Ce faisant je voulais ainsi lancer un appel au 
représentant du Royaume-Uni pour qu’il ac&de & 
nos V<EUX. AprBs l’avoir entendu, je n’ai pas demandé 
le vote de façon formelle. Comme je l’ai dit cet 
ap&s-midi, je m’en remets entisrement au Conseil. 

58. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Si j’ai bien 
compris, le représentant de l’Uruguay souhaite que l’on 
pro&de au vote mais ne le demande pas. Toutefois, 
il n’a pas dit s’il était disposé a donner satisfaction 
au représentant du Royaume-Uni ou s’ii voulait que 
l’on vote sur la question. J’aimerais avoir des 
précisions sur ce point, Je donne la parole au repré- 
sentant de l’Uruguay. 

59. M. VELAZQUEZ (Uruguay) [traduit de l’es- 
pagnol]: Je n’avais pas demandé la parole, Monsieur 
le Président. 

60. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): J’ai posé 
au représentant de l’Uruguay une question tr&s COUP- 
toise et je pensais qu’il voudrait bien y répondre 
avec la même courtoisie: c’est la raison pour laquelle 
je lui ai donné la parole. 

61. M. VELAZQUEZ (Uruguay) [traduit de I’eSpa- 
gnol]: Je suis toujours prêt a vous traiter avec les 
égards qui vous sont dus, MGnsieur le Président; 
cependant, p-&-je vous prier de me répéter votre 



fbnd exaCtly &at you meant through the interpre- 
tation? 

question, car l’interprétation ne m’a pas permis 
saisir exactement le ssna de vos paroles? 

62. The PRESIDENT: The President has heard a 62. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Le repré- 
statement from +he representative of the UnitedKing- 
dom that he wants a vote taken on the question of 

sentant du Royaume-Uni a indiqué qu’il souhaitait un 
vote pour trancher la question de savoir si le projet 

whether tbe Uruguayan draft resolution shall be put de r6solution de l’Uruguay serait ou non mis aux 
to the vote or not. After that, I understood the repre- voix. Ensuite, j’ai cru comprendre que le reprasentant 
sentative of Uruguay to correct the represertative of de l’Uruguay corrigeait le représentant du Royaume- 
the Unlted Kingdom for having used tbe word “asked”, Uni. précisant qu’il n’avait pas “demandé” la mise 
and to say tbat a11 he wished was to express a desire 
that bis draft resolution should be put to the vote. 

aux voix de son projet de résolution et avait seule- 

In View Of the specifio request of the United Kingdom 
ment exprimé un souhait en ce sens. Commele repré- 
sentant du Royaume-Uni a expressément parlé d’un 

representative, who suggested tbat there might be vote sur la question de savoir si le Conseil se pro- 
a vote on the question of whether we should vote upon noncerait ou non ce soir, je pensais que le repré- 
it tonight or not, 1 thought that the representative of sentant de l’Uruguay préciserait qu’il souhaite la 
Uruguay would either say he would like to bave his mise aux voix de son projet ou exprimerait un autre 
draft voted on or express some other desire. V&U. 

63. Mr. VRLAZQUEZ (Uruguay) (translated from 63. M. VELAZQURZ (Uruguay) [traduit de l’espa- 
Spanish): 1 am net going to insist on the draft resolu- 
tion submitted by my delegation being put to the 

gnol]: Je n’insiste pas pour que mou projet de réso- 
lution soit mis aux voix a la présente séance, compte 

vote at this time, inviewoftheUnited Kingdom repre- tenu de la demande présentée par la délégation du 
sentative’s request. Royaume-Uni. 

64. The PRESIDENT: 1 am sure the representative 64. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je suis 
of the United Kingdom would want to thank the repre- certain que le representant du Royaume-Uni tiendra 
sentative of Uruguay. a remercier le représentant de l’Uruguay. 

65. Lord CARAWN (UnitedKingdom):Mr. President, 65. Lord CARADON (Royaume-Uni) [traduit de l’an- 
1 thiuk 1 had already indicated my anxiety to express glais]: Monsieur le Président, je crois avoir indiqué 
my gratitude before you led me to do SO. mon désir d’exprimer ma reconnaissance avant que 

vous m’invitiez à le faire. 

66. 1 would wish to say to the representative of 66. Je souhaits dire au représentantdel’liruguayque 
Uruguay that I understand hls desire that ‘hls draft je comprends pleinement son d5sir de voir son projet 
resolution should be put to the vote early: 1 greatly de résolution mis aux voix rapidement. Cependant je 
respect that desire. 1 especially thank hlm, however, le remercie vivement d’avoir u&+nmoins accepté de 
for his readiness to postpone the vote on his draft remettre le vote et tiens a ajouterquec’est par égard 
resolution, and may 1 also add that it was in respect 
for his draft resoluti;x and in anxiety to study it 

pour ce projet et par souci de l’étudier d’une façon 
plus approfondie que j’ai fait ma suggestion. 

more fully and more carefully that 1 put forward my 
suggestion. 

67. 1 thereforeverywarmlywelcometheco-operation 67. Je suis donc très reconnaissaut au représentant 
which the representatim of Uruguay has been good de l’Uruguay du t6moignage de coopérationqu’il abien 
enough to show. voulu donner. 

68. The PRESIDENT: The only matter remaining to 68. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): La seule 
be completed at this meeting was to bave thls draft question qui restait a r6gler a la présente séance 
resolution voted upon. As the representative of était celle du vote sur le projet de résolution. Le 
Uruguay has agreed, in response to the request of reprbsentant de l’Uruguay ayant bien Voulu. en 
the representative of the United Kingdom, net to réponse a la demande du représentant du Royaume- 
insist on a vote today, the next order of business Uni, ne pas insister pour que le vote ait lieu Ce Soir. 
would be to adiourn this meeting. IIowever, 1 should il ne nous reste plus qu’a lever la seance. Je voudrais 
like to ascertain the opinion of the representative of neanmoins connaitre l’opinion du représentant de la 
the Ivory Coast. C&e d’ivoire. 

69. Mr. USHER (Ivory Coast) (translated from 69. M. USHER (C&e d’ivoire): Je n’ai pas l’intention 
French): 1 bave no intention of making a speech, de faire un discours, étant donne que UOUS faisonS 
because we bave been making speeches for twenty des discours depuis 20 jours et que nous sommes 
days and 1 think we have now reached the stage of arrivés maintenant, je crois, au stade de la décision. 
taking a decision. 

70. The representative of Uruguay said that he did 10. Le repr6sentant de ltUrugoay a dit qu’il n’insis- 
net insist on his draft resolution being put to the tait pas pour que son projet de résolution Soit mis 
vote thls evening, but you are ready to adjourn the aux voix ce soir, mais vous etes pr6t a ajourner la 
meeting, Mr. President, without telling us whenthe séance, Monsieur le Pr&eident. sans nous dire quand 
draft resolution Will be wted on. That being SO, 1 le projet de résolution sera mis aux Voix. Je me 
wonder if 1 am exceeding my rights if 1 try to demande, dans ces conditions. Si je n’Outrep@?Se pas 
elicit from the President when he thinks these various mes droits en cherchant & savoir de la Presldenoe 
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&aft resQ1utians could be put to the vote. 

?l. 3%~ PRESIDENT: 1 thought the representative 
of Uruguay said-and I am sure the representative 
of the Ivory Coast heard hi also-that he would net 
ask tbat a vote be taken at this meeting. Therefore, 
tbe first question would be: If we set a date for 
adjjurnment, then, presumably, this questionof voting 
would corne up at that first meeting to wbich we ad- 
jown, subjed to any further agreements that might 
be made between the representatives of the United 

dom and Uruguay. That is tbe wason 1 inquired 
as to the date of adjournment of this meeting, sud 
the views of the members of the Council in tbat 
regard. 

72. hasmuch as 1 do net bar any suggestions- 
usually, objections rather tban suggestions areheard; 
1 make the suggestions sud invite the objections- 
1 would suggest that we meet agaiuonMonday morniug. 

73. There was a suggestion made a little while ago 
tbat we meet tomorrow afteruoon, in the expectation 
of which several consultations took place. These cou- 
sultations, however, did net lead to any successful 
result. and we are informed, and are aware, that 
the Security Council’s representative on tbe spot 
is making every effort to keep the situation stable 
and to keep the Secretary-General informed. We 
are also told that there is every indication of the 
suspension of hostilities beiug extended beyond noon 
tomorrow, if only for the reason that the health 
authorities do not consider it possible to complete 
all the necessary work withiu twenty-four Fours. 
If in the meantime, however, the Secretary-General 
should receive any information of an urgent nature 
which suggests to bim-and which, after consultation 
with me, suggests to me-that the Security Council 
should be called into urgent session at any time, 
either tomorrow or the day after, the Security Council 
will be convened at once. Subject to tbat reservation, 
my suggestion is that we mi& meet on hionday 
morning. 

74. Lord CARADON (UnitedKingdom): 1 wouldmerely 
like to say tbat, after the courtesy shown by the repre- 
sentative of Uruguay, 1 would certainly be ready to 
Support any proposai for any meeting at any time after 
tonight to deal with his draft resolution and otber 
matters. 

75. On the other hand, 1 think it is tme that many of 
us are still anxious to find. if we cari, a broadly based 
draft resolution on which there cari be general 

ement; aad K think our time would be well occupied 
in searching for that goal which we bave had in mind 
for some time. 1 would not have been happy about 
au adjournment to Monday. if it had net been for your 
last statement, Mr. President, that we mightbecalled 
into session urgently at any time between now and 
Monday . 

76. On that basis, however, and witbthatunderstand- 
in& may 1 net question what you have proposed-or 

quel jam elle pense que ces diff&ents projets de 
résolution pourraient etre mis aux voix. 

71. Le PRESIDENT (traduit de l%.nglais): Le repr6- 
sentant de PUruguay a dit - et le représentant de la 
0% d’ivoire l’a slirement entendu lui aussi - qu’il 
n’avait pas demaud& que le vote ait lieu 2 la présente 
séance. La première question qui se pose est donc 
celle-ci: si nous fixons la date de notre prochaine 
réunion, je présume que la question du vote se posera 
lors de cette réunion, B moins que d’autres accords 
n’interviennent entre les représentants du Royaume- 
Uni et de l’Uruguay. C’est pourquoi j’ai demandé quel 
était le sentiment g&téral quant 5 la date de notre 
prochaine séance. 

72. Comme je n’ai entendu aucune suggestion - au 
reste. ce sont habituellement des objections plutôt 
que des suggestions qui sont formul6es: je fais les 
suggestions et demande aux membres de faire con- 
uaîlre leurs objections -, je voudrais proposer que 
nous nous réunissions a nouveau lundi matin. 

73. Voici quelques instants, on a propos6 que nous 
nous réunissions demain matin et, dans cette perspec- 
tive, il a été procédé 2 des consultations. Ces der- 
nieres n’ont toutefois pas abouti et nous savons que 
le représentant du Conseil de sécurité, qui est sur 
Place, fait l’impossible pour que la situation demeure 
stable et pour tenir le Secrétaire général informé. 
On nous a dit également qu’il y avait tout lieu de 
penser que la suspension des hostilités serait pro- 
long6e demain au-del& de midi, ne serait-ce que 
parce que les autorités du service de santé ne pensent 
pas pouvoir achever leur tache dans les 24 heures. 
Toutefois, si dans l’intervalle le Secrétaire g6néral 
recevait des renseignements de caractère urgent 
qui lui semblent et me semblent, apres consultation, 
exiger la réunion immédiate du Conseil de securité, 
soit demain soit après-demain, le Conseil serait 
convoqué sans tarder. Compte tenu de cette réserve, 
je sugg&re que nous nous réunissions 2. nouveau lundi 
matin. 

74, Lord CARADON (Royaume-Uni) [traduit de l’an- 
glais]: Je tiens simplement a dire quIapres la cour- 
toisie dont le représentant de l’Uruguay a fait preuve 
je suis tout disposé a appuyer une propositionpré- 
voyant la réunion du Conseil a quelque moment que 
ce soit pour examiner son projet de r6solution et 
d’autres questions. 

75. D’autre part. il est exact que beaucoup d’entre 
nous demeurent très désireux de parvenir, si pos- 
sible. à un projet de résolution établi sur une base 
assez large et susceptible de rallier l’accord @né- 
ral; je crois que nous ne perdrons pas notre temps 
en cherchant a atteindre cet objectif auquel nous son- 
geons depuis quelque temps. J’aurais déploré un 
ajournement jusqu’a lundi si, dans votre dernière 
intervention, Monsieur le Président, vous n’aviez 
précisé que nous pouvions Btre appel& a nous réunir 
d’urgence a n’importe quel moment entre ce soir et 
lundi. 

76. Dans ces conditions, il n’est absolument pas 
question pour moi d’émettre des doutes ou des objec- 



certainly not abject to it. May 1 bave tbepleaeure 
of supporting it. 

77. Mr. SJZYDCUX (France) (translatedfromFrench): 
Mr. President, perbaps 1 have net entirely grasped 
the meaning of your proposa1 and its possible con- 
sequences. But 1 am afraid, in view of the situation 
prevailing in Santo Domingo, which may deteriorate 
stiil furtber, that the Counoil is losing tbe sense of 
urgency which sbould be foremost in our minds at 
ail times, indeed at every heur. In my view, it is 
regrettable that we have net been able to vote today 
on resolutions which were submitted more than 
ten heurs ago and on which, thanks to modem 
means of communication, each of us could bave con- 
sulted his Covernment. But 1 tbink that it would be 
extremely surprising, and, in my opinion, deplorable, 
in our present state of uncertainty about what will 
happen at noon tomorrow, when the cesse-fire may 
not be extended, if the Council did not even consider 
it worth holding a meeting to see what it could do. 

78. For that reason, 1 am making a forma1 pro- 
posai that we meet tomorrow morning at 10 a.m. 

79. The PRESIDENT: The representative of France 
bas made a proposa1 that the Council meet tomorrow 
morning at 10 a.m. If that is the general desire of 
a11 the members, we shall meet at that time. 

80. Mr. FEDCRENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated fromRussian): We havelistened 
attentively to the exchange of courtesies and mutual 
compliments between various members of tbe Security 
Council on the subject of whether tbe draft resolution 
submitted by Uruguay should be put to the vote or 
whether a decision on the matter should be postponed 
to a later date. 

81. The underlying theme of this discussion, it 
seems to me. is the idea of a marriage which you, 
Mr. President, suggested in your remarks earlier in 
this meeting. 
82. Obviously, there are many who are attracted 
by this intriguing idea of a marriage of convenience; 
but as we a11 know. such arranwments cari drae out 
indefinitely, especially as it appears that we bave 
manv bridearooms but little choice of brides. 
Naturally, wehave no objections to letting the match- 
makers try to arrange this wedding. but we for our 
part should like to point out that a honeymoon would 
not well become the age and responsibilities of the 
members of the Security Council. We therefore find 
the sober considerations which bave just been voiced 
by the representative of France preferable. 

83. We hope in fact that the Security Council wlll 
not lose its sense of urgency or of the emerkency 
nature of the events which are developing in the 
Dominican Republic. That is why we believe that the 
Security Cou&l should keep the situation in that 
country uncler the strictest and most watchful sur- 
veillance, bearing in mind that tbe interventionists 
who have occupied the country-the United States 
aggressors-have not tbe slightest intention of leaving 

tiens a l’encontre de votre su &ics et j’ i, au 
contraire, le plaisir de m’y rallier. 

77. M. SXDOUX (France): Monsieur le PrBsident, 
il est possible que je n’aie pas trés bien saisi le seplg 
de votre proposition et 
va% avoir. Mals je c 
situation 
encore 6’ 
gernce qui etre présent a notre esprit8 chaque 
instant, je dirai mdme à chaque heure. 11 est a mon 
avis regrettable que nous n’ayons pas puvoter aujour- 
d’hui sur les resolutions qui ont été d&o&es 
plus d’une dizaine d’heures et sur lesquelles, 
aux communications modernes qui existent, chacun 
de nous a pu etre en mesure deconsulter son gcmver- 
nement. Mais je trouve qu’il serait extr@mementsur- 
prenant et. a mon avis, &8plorable que, dans l%c.er- 
titude où nous sommes de ce qui se passera demain fi 
midi au moment OU peut-&re la treve ne sera pas 
renouvelée, le Conseil n’ait meme pas jug8 utile de 
se reunir pour savoir ce qu’il pourrait faire. 

78. C’est pourquoi je fais une proposition formelle: 
celle que nous uous réunissions demain matin a 
10 heures. 

79. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Le repré- 
sentant de la France a proposé que le Conseil se 
réunisse demain matin a 10 heures. Si tel est le sou- 
hait de l’ensemble des membres du conseil, nous nous 
réunirons demain a l’heure dite. 

80. M. FEDORENKO (Union des RBpubliques socia- 
listes soviétiques) [traduit du russe]: Nous avons suivi 
avec attention les échanges d’amabilités et de com- 
pliments réciproques que se sont adressés certains 
membres du Conseil de sécurité sur la question de 
savoir s’il fallait mettre aux voix le projet de r&o- 
lution de l’Uruguay ou renvoyer la question à une 
prochaine réunion. 

81. Cet échange de vues semble reposer sur cette 
conception du mariage que vous avez avancee, 
Monsieur le Président, a la présente séance. 

82. Apparemment, cette curieuse idée de mariage 
d’intéret séduit bon nombre de membres du Conseil, 
mais on sait que les tentatives de ce genre peuvent 
se poursuivre indéfiniment, d’autant plus qu’il se 
trouve que les prétendants sont nombreux alors que 
les jeunes filles a marier ne le sont pas. Nous n’avons 
certes pas d’objection a ce que l’on fasse appel aux 
marieurs pour qu’ils préparent cette noce mais nous 
aimerions, de notre c0té. faire remarquer que le 
voyage de noces ne cadre pas tres bien avecl’age 
et les obligations des membres du Conseil de &Curité. 
C’est pourquoi nous donnons la préférence aux CO?&- 
dérations lucides que vient de formuler le repr8Senta.m 
de la France. 
83. ll ne faudrait pas en effet queleconseil de sécu- 
rité perde de vue le caractere urgent et eXCeptioIme1 
des événements qui se déroulent dans la République 
Dominicaine. Pour cela nous estimons que le Conseil 
de sécurité doit maintenir un oontrble vigilant et 
strict sur la situation dans ce pays et ne BS oublier 
que les interventionnistes qui l’occupent - les agres- 
seurs américains - n’ont pas la moindre envie de 
laisser le pays en paixet. comme onpeut le constater. 



the cotiry in (peace and, as we cari see, have net 
abandoned the ddea of continuing their interference 
in the internai affairs of the country, asituation which 
is fraught with the most serious conse.qm~oes. 

84. We therefore consider that the Security Council 
skmld meet tomorrow morning, as has in fa& been 
proposed &J the representative of France. 

85. Mr. VRLAZQUEZ (Uruguay) (translated from 
Spanish): I simply want to say that my delegation 
also supports the proposai just made by the repre- 
sentative of France that the Security Council should 

Id its next meeting at 10 a.m. tomorrow. 

86. The PRESIDENT: If there are no other pro- 
s&, the Council Will adjeurn now and meet again 

tom~rmw mornbg at 10 o’clocl~. 

The meeting rose af 7.45p.m. 

. 
ne renoncent pas Q poursuivre leur ingerence &ns *es 
affaires intbrieures, ce qui peut entramer les cons& 
quences les plus graves. 

84. Nous estimons donc que le Conseil de sécurité 
doit se réunir demain matin, comme l’a proposé 
l’ambassadeur Seydoux, le représentant de la France. 

85. M. VELAZQURZ (Uruguay) [traduit de l’es- 
pagnol]: Je tiens uniquement a dire que ma dél&&ion 
appuie également la proposition que vient de faire 
le representant de la France et tendant a ce que le 
Conseil de sécurite tienne sa prochaine séance 
demain matin a 10 heures. 

86. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): S’il n’y a 
pas d’autres propositions, nous allons lever la s&nce 
et nous reprendrons notre discussion demain matin a 
10 heures. 

La st%mce est levée à 19 h 45. 
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